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RIIACUDIKAIIA AHTVIINNU3MIB Y HIMEIIBKOMY
BISHEC-INCKYPCI: CTPYKTYPHI, CEMAHTUYHI
TA IIPAI'MATUYHI IIAPAMETPU

AHoTauis. YV cTarTi po3NITHYTO aHIIIIM3MH Ta 0COOIHU-
BOCTI IX (yHKILIOHYBaHHS y HIMELbKOMY Oi3Hec-IUCKypCi.
IMicnst oxpecneHHs 3arajlbHUX TEHAEHLIN JIOTIYHMM IPOJOB-
KEHHSAM JOCIIiKEHHS cTalla KOMIUIEKCHA Kiacu(ikallis aHIIi-
IIU3MIB 38 HU3KOIO CTPYKTYPHHUX, CEMAaHTUYHUX, QYHKIIHHUX
1 mparMaTUYHUX KPUTEPiiB. AHIIIIIM3MH CUCTEMAaTU30BaHO 32
c(heporo BUKOPUCTAHHS, HABHICTIO a00 BIJICYTHICTIO HiMEI[b-
KHUX BiINOBIJHUKIB, CTPYKTYPHUMH XapaKTEPUCTUKAMU, HACOM
3aM03UYEHHS, CTYIIEHEM CEMAaHTUYHOIO OCBOEHHS, HAJEXHi-
CTIO 10 IEBHUX JEKCHKO-TPaMAaTHYHUX KJIACIiB, TEMATHUYHOIO
BiJTHECEHICTIO Ta piBHEM acHUMiJIsLii. [ kokHOT rpynu HaBe-
JICHO MIPUKJIAIM 3 TEKCTIiB Oi3HEC-UCKYPCY, IO Ia€ 3MOT'Y IIPo-
CTeXUTH crelu(}iky (GyHKIIOHYBaHHS aHITIOMOBHUX OJMHUIIb
y npodeciiiHoMy ceperoBHUILi Ta BUSBUTH 3aKOHOMIPHOCTI iX
Y)KHBaHHS B PI3HUX KOMYHIKaTHUBHHUX CUTYallifX.

OkpeMy yBary MNpHIUIGHO CTparerisM acuMuiswii
Ta (opeHizauii, SKi BU3HAYAIOTH CTYMiHb ajanTaiii aHMIi-
IM3MIiB y HIMENIbKOMY Oi3HEC-JUCKypci Ta BIUIMBAIOTH Ha
Gananc Mk 30epeXeHHAM IHIIOMOBHOI GopMH # iHTerparieo
B HalliOHaJIbHY MOBHY cucTeMy. [TinkpecieHo, 1o came B3ae-
MOJIisl IIUX CTpaTeriii popMye cyyacHy ITUHAMIKy 3aIll03MYECHb
1 BU3HAYA€ HANPSAMH iX IMOJAIBIIOT €BOIOLIT B MexXax mpode-
CiliHOT KOMyHiKallii.

B crarTi TakoX PpO3IIAHYTO MEXaHI3MH 3aKpillIeHHS
AQHITIOMOBHUX 3all03U4eHb y podeciitHoMY MOBJIEHHI, MOAENI
1X amanTamii Ta YMHHHUKH, [0 BU3HAYAIOTH IXHIO aKTHBHICTH
Y CydYacHill KOMyHiKarlii.

Pesynbratd  JOCHIIPKEHHS MOXYTh OyTM BHKOPHCTaHI
y BHKJIQJIaHHI HIMEIbKOi MOBH NMPOQECiHOro CrpsMyBaHHS,
YKJIaJaHHi TEPMiHOIOTIYHUX CJIOBHUKIB, PO3pOOIEHHI PEKOMEH-
JIaLii 1010 MOBHOI MOMITHKY MiJNPUEMCTB, & TAKOXK Y aHaIi3i
TeHAEHLIM PO3BUTKY cydacHOi Oi3Hec-komyHikamii. [Tepcrek-
TUBH MOAAJIBLINX JIOCIIPKEHb y0a4yatoThesl Y PO3IIUPEHHI KOp-
MyCY TEKCTIB, 3aJIy4eHHI AMHAMIYHUX JJAHUX IO/I0 YACTOTHOCTI
AHIIIW3MIB, BHUBYCHHI IXHBOTO IMPAarMarUYHOIO IOTEHIIIATY
B PI3HHUX JKaHpax Oi3Hec-ITUCKypCy Ta aHalli3i BILIMBY IH(pPO-
Bi3allii Ha IHTEHCUBHICTb 1 XapaKTep aHINIOMOBHHX 3all03UYCHb.

KnrwuoBi cjioBa: aHnminu3Mu, HiMEUbKHi Oi3HeC-aHC-
Kypc, kinacuikairisi 3amo3uueHb, aCUMIJIALIS, KaJIbKU, CTpaTe-
rii popeHizauii Ta HeHTpamizaiii.

ITocTanoBka npodaemMu y 3araibHOMY BHLJISI Ta ii 3B’ 5130K
3 HAYKOBHMH YH MPAKTHYHHMH 3aBIaHHsAMH. CyJacHa HiMeIlbKa

MoBa (dani — HM) 0Oe3 mepeOinbIeH s HACHIeHA aHTIIITH3MAMH.
’KonHa iHMmIa rpyna iHIMOMOBHUX CJIiB HE 3pOCTA€E TAK IIBHJKO, K
QHTIIITA3MH, 1 KOJHA 3 HUX HE € HACTITHKM MOMHMPEHO0. Y ToH Jac
SIK JTATHHI3MH Ta TPEIM3MHE BCE e TIePEBAKAIOTH Y JIEKCHII OCBITH
Ta HayKH, & TAIUTIIH3MA TIOMHPIOIOTECS B OCHOBHOMY B JIEKCHIII
KyMiHApii Ta CTHITRO JKUTTA, AHTIIM3ME MOKHA 3HANTH OyKBANBHO
CKpi3b, Bixl MonomikHoi Mo 10 IT, Bix OaHKIBCHKHX imioM 10
pekmamm. Y pimoBomy nekcukoni HM fons aHmminmsmiB cepen
yeix 3anosmyeHux ciiB cknagae 80 %, pemwTa po3momiIteThCs
B OCHOBHOMY MK T'PEIIbKMMHA Ta JATHHCHKAME 3al03HYEHHAMH
3 HE3HAYHOK) YACTKOK iTaniiichkux Ta (ypaHiyspkux [1]. 3posy-
MIJI0, IO TAKKH HATUTHB aHTTiE3MiB Y HM He Moxe cripiiiMaeTbes
BUKIIOYHO TIO3UTHBHO, OCKINBKA TEPETOBHEHA HE3PO3YMUINMH
CIoBaMH MoBa cTae Oap’epom, a He 3acoboM KomyHikamii. [Ipote
Hapa3i 11e 00 eKTHBHIH (aKT, AKuii oTpedye BCeOITHOTO aHATI3Y.

Y 1poMy KoHTEKCTi 0cOOMMBOT akTyaTpHOCTI HAOyBae IUTAHHS
Kiacuikarii iCHyrouMX aHITIH3MIB, a[Ke CaMe CHCTEMATH3AIlis
103BONAE TMOOAYUTH BHYTPINIHIO CTPYKTYpY 3amo3W¥eHb i 3po-
3yMITH MEXaHI3MH iXHBOTO ()YHKUIOHYBAaHHS. Pi3Hi TWIH aHTIi-
IU3MIB — TOBHI JIEKCHYHI 3aMO3WUEHHS, TiOpHHI YTBOpEHHS,
KaNbKH, CEMAHTHYHI AHITIIM3MH — BUKOHYIOTh Y JLTOBIH KOMYHi-
Kaii pi3Hi QYHKIii: TepMIHOTBOpYY, HOMIHATHBHY, PATMATHYHY,
cruictiyy. bes witkoi Kkiacuikamii 1 SBHIA 3ATHIIAIOTECS
PO3TIOPOIIEHUMH, IO YCKITA/HIOE aHAII3 iXHBOTO BILTHBY HA MOBHY
CHCTEMY Ta Ha KOMYHIKaTHBHi TIPAKTHKH CYy4acHOTo Oi3Hec-cepe-
nosuma. Knacudikamis, Takum 4nHOM, € HE JHIIE {HCTPYMEHTOM
OmmHCY, & i 3ac000M BHABIEHHS 3aKOHOMipHOCTEH possutky HM
11T BIUTHBOM aHTJIACEKOi MOBH (Oani — AM).

Kpim Toro, kmacudikaris aHrmimmMiB y 6i3Hec-IuCKypei Mae
BAKIMBE MPAKTHYHE 3HAYCHHS. BOHA 103BONAE BIIPISHUTH yCTa-
JIeHi TepMiHH, IO CTAM HEBiJ €MHOI YaCTHHOW MpodeciiiHoi
KOMYHIKaIlii, Bifl MOJIHHX, CHTYaTHBHAX a00 HaJUTHIIKOBHX 3aIi0-
3W4eHb, SKi MOXKYTh CTBOPIOBATH HETIOPO3YMiHHA ab0 3HIKYBATH
TPO30PICTh BUCIOBNIOBAHHA. [l TepeKmanadiB, pemaKTopiB,
(haxiBIIiB 13 KOPIIOPATHBHOI KOMYHIKAI] Ta YKJIa/[adiB TEPMIHONO-
TIYHAX CTAHJApTIB TakKa CHCTEMATH3allis € OCHOBOK IUTA BHPOO-
JIEHHS TIOCITIIOBHOT MOBHOI MOMITHKH, 110 3a0e3Medye Oanane Mix
mIO0AT3AIHHIMA TEHIEHIIAMI Ta 30€peKeHHIM 3pO3YMLNOCTI
it gynxuionansHOi edexrnsrocTi HM. Came Tomy Kacugixaris
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QHIIIIM3MIB TOCTAE K HEOOXIHMIA €Tal y BUBUCHHI CY4acHOTO
HIMEIBKOTO Oi3HEC-JIUCKYPCY.

AHani3 ocTaHHIX JocaimKenb i myOmikamiil. AHTTIOM3MA
y HM aktiBHO AOCTITKYIOTBCS B CydacHiil MIHTBICTHL, OJHAK
OITbLICTh TpaNb 30CEpE/keHa Ha 3aralbHUX MUTAHHAX MOBHHX
KOHTAKTIB, JHHAMIKH 3aII03MYEHb TA COLIOMIHIBICTHYHHX YHHHH-
KiB iX MOmMpeHHS. 3HaYHUI BHECOK y TEOPETHUHE OCMHCIECHHS
anrmimu3MiB 3pobuB A. Ommcbko (Alexander Onysko), sxwuit
y cBoiit MoHorpadii Anglicisms in German: Borrowing, Lexical
Productivity, and Written Codeswitching [2] npomoHye MozeNb
BBy AM Ha HM, ananisye KinbKicHi mapameTpu 3amo3uueHb
Ta iXHI0 MOP(ONOTIUHY iHTETraLLIo.

Y mocmiKeHHSX, TPUCBIICHUX PO3BUTKY Nekcuku HM B ymo-
Bax rI00ami3aii, aHMIIU3MH PO3LINAIOTHCS K OJIMH 13 KITH0YO-
BHX MEXaHI3MIB OHOBIICHHS CJIOBHHKOBOTO CKJIany. BomHouac 0i3-
Hec-TUCKYpC 3a3BHYall MIOCTAE JMIIE SK OHA 31 c(ep aKTHBHOTO
Q)yHKumHyBaHH;I 3ano3uyuens Oe3 BHyTleIHBOl CprKTypI/IBaIIII
Xoua HayKOBIII JICTAIbHO OIHCYIOTh YaCTOTHICTb, CTHITICTHUHY
MAapKOBAHICTb Ta CTYHiHb ACHMUIALIi AHIMIM3MIB, MUTAHHS iX
cucTeMHoi Kiacudikalil B Mexkax okpeMix (axoBHX MiIMOB 3ai-
IAETHCS HEIOCTATHBO PO3POOTCHIM.

OxpeMi Tpari TpUCBYEHI aHAN3y AHTMILM3MIB y (iHaHCO-
BO-GKOHOMIYHIii Ta ynpapmiHCbKiii Tepminomnorii. 3okpema, I. iHk,
JI. ®isic, JI. Wonc (Hans Fink, Lutz Fijas & Dieter Schons)
JOCTIDKYIOT  (DYHKUIOHYBAHHS AHIILM3MIB Y MOBI €KOHOMIKH
Ta pexnamn 3], A. bpykuep (Alina Bruckner) Bupyae anrminmsmu
B pekiIaMi Ta KopriopaTuBHii koMmyHikariii [4]. Y cdepi 6izHec-komy-
HiKanii BaxomsumMu € focrimkenns [1.J1aspin, M. bonzes ta 1. [lpa-
roi (Pavel Lavrits, Mihaela Boldea &loana Drag01) SKi aHan13y}0TL
BIUTHB aHITIIM3MIB Ha CY4acHy HIMELBKY eKOHOMIYHY TEpMIHOMOTI0
[5], a Takox B. Bickymnosoi Ta M. [limwis (Veronika Biskupova &
Martin Pisl, sixi BUBYatOTh ()YHKIIIOHYBAHHS aHIIIU3MIB Y PYOpHII
Wirtschaft nimerpkoi moeHHOT IPECH Ta MPOCTEKYIOTH IXHil BILTMB
HA CIPUIHATTS TEKCTIB YMTayaMH [6], 1€ BOHH BUKOHYIOTh HE JIUIIE
HOMIHATHBHY, a / COIIOKYIBTYpHY (YHKIIitO0.

[lonpu 3HauHy KiTbKiCTH Tpaib, MPUCBIYCHUX AHITIIU3MAM
y HM, Oinbuicts ocmipkeHb 30cepelkyeThes JMIIE Ha OKpe-
MHUX CTPYKTYpHHX a00 CEMAaHTHYHHX ACTEKTaX 3amo3MueHb i He
BPaxOBY€ iX KOMIIEKCHOTO ()YHKI[IOHYBaHHS B PEalbHUX TEKCTax
0i3Hec-koMyHikailii. HenoctarHbo ompanboBaHUME 3aTHIIAKTHCS
TIUTaHHS CIIBBIIHOWIEHHS TEPMIHONOTIYHUX 1 3aTalbHOBKMBAHKX
AHITIIM3MIB, IXHBOTO MPArMaTHYHOTO HABAHTAXKEHHS, CTYMEHS
IHTErPOBAHOCTI B CHCTEMY CYYacCHOTO HIMELBKOTO MpodeciiHoro

JMCKYPCY. YHACIIIOK IbOTO IUTiCHA KJIACH(IKALIS aHIIOMOBHUX
3aM031ueHb y HiMEIbKOMY Oi3HeC-AMCKYpci JOCi BifICYTHA, WIO
¥ BU3HAYAE aKTYaNbHICTh TAHOTO JOCIIKEHHS.

Meroto cTartTi € 31iiiCHEHHS KOMILIEKCHOT KIacu(pikalii aHrmi-
IU3MiB, M0 (YHKIIOHYIOTh Y HIMEUbKOMY Oi3Hec-THCKypci, Ha
OCHOBI CTPYKTYpHHX, CEMaHTHYHHX, QYHKUIHAX Ta MparMatiy-
HUX KpUTEpiiB. Y Mexkax MOCTaBIeHOi MeTH Mepef0adeHo: BU3Ha-
YATH OCHOBHi THIH QHIIOMOBHHX 3al03MYEHb, MPOCTEKUTH iXHi
Mopeni ananranii B HM, 3°sicyBatu cTymiHb iXHbOT iHTErpOBAHOCTI
B ipoeciiiny KOMYHIKaILi0 T2 OKPECITHTH TeHACHL po3BUTKY 0i3-
Hec-iekenku T BrmuBoM AM. Takuii mixin 103BoMse He Jume
CHCTEMATH3yBATH PI3HOPIAHMA Matepian, a i BUSBUTH 3aKOHOMIp-
HOCTI ()OPMYBaHHS Cy4acHOI HIMEIBKOT 1110BOT MOBH.

Bukaax ocHOBHOro Matepiamy RociTkeHHS 3 00IPYHTY-
BAHHAM HAYKOBHX pe3yabTatiB. KnacuQikysaru aHmIinm3mu, mo
€ TIPUCYTHIMH Y HIMELILKOMOBHOMY JIIOBOMY JHCKYpCi, MOKHA 33
faratbMa kputepismu. [IpoananizoBasi B poOoTi aHImiLI3MIB OymH
PO3MIOIINIEH Ha JIEKITbKa TPYIL.

Knacudixanis I (kparepiii — cdepa BUKOpPHCTAHHS) CTPYK-
TYpy€ aHTIIOMOBHI 3aII03MUEHH 3 OIS Ha iXHE (DYHKUIOHYBAHHS
B HM. Y Tabmuusx mogano aa pisHOBUIM TAaKMX OUHHUIIb: 3arab-
HOBKMBAHI aHIIiImM3MK (B, Tabn. 1) Ta mpodeciiino obmexeHi
AQHIJIOMOBHI 3aII03MYCHHS-TEPMIHH (JUB. TA0M. 2).

Knacugikauis II 6asyerscs Ha mpuHUMIi eKBiBATEHTHOCTI
1 niepeidauae Mol AHITIOMOBHKX 3aII03WUEHB HA JIBI TPYIIH; OfIH-
HHII, 10 He MAIOTh HIMELLKUX BIAMOBLHUKIB, Ta AHIMILH3MH, I
KX y MOBI iCHYIOTh IOBHOLHHI HIMEIIbKI EKBIBATCHTH.

Jlo mepmoi rpyny BiIHOCATH HU3KY TEPMiHiB, AKi HE MepeKIia-
natotbes HM: das Account Management, das Brainstorming, das
Controlling, die Corporate Identity, der Discount, das Franchising,
das Marketing, das Knowhow, das Leasing, das Merchandising,
das Trading-up, das Trading-down. Taki aHDTIM3MH 3aNIOBHIOTH
YTBOPEHI JIEKCHYHI JAKYHH B Oi3HEC-TUCKYpCi i 30aradyroth mpo-
(eciity MoBy bi3Hecy OIMHUIISAMI TOYHOT CEMAHTHIHOT M(epeH-
mianil. B HM BoHH BXOAATH, 3a3HAHOYM MIHIMAILHUX 3MIH, HE0O-
XiIHUX J71 HOHETHIHOT a00 TpaMaTHYHOi ACHMLIAIII,

Hpyry rpyny anrminusmis (1uB. Tabm. 3.) Pedepanvra Kkan-
yenapis y ceoix «Pexomenoayiax w000 GUKOPUCTIAHHA aHi-
yusMie y HiMeybKoMosHUX (hedepanvhux mexcmaxy [7] padumb
SMIHIOBAMYU  ICHYIOUUMY  HIMEYbKUMU MEPMIHaMU, HATPUKIAL:
Briefing = Pressekonferenz, No-Name-Products = Namenlose
Produkte, Reference Group = Referenzgruppe, Shopping Center =
Einkaufszentrum.

Tabmurg 1
3ara/ibHOBKUBAHI AHIIILM3MH B HiMeUbKOMY 0i3Hec-auCKypci
Anrainmm Kontexer BkuBanus
Job Er ist mehr als qualifiziert fiir diesen Job.
Tipp Zudem finden Sie ... Checklisten mit vielen wertvollen Tipps.
Smalltalk Fiir viele Menschen auf der Welt ist das Wetter dieses Jahr alles andere als ein Thema fiir Smalltalk.
Feedback Ein Vorschlag, Lob oder Kritik, wir wiinschen uns ihr Feedback zu bekommen.
Ta0muug 2
AHIII0OMOBHI 3a1103HYeHHSI-TepMiHH B HiMEIILKOMY JUCKYpCi
AHCITIHM KonTekcr BKHBaHHS
Corporate Identity Die Gestaltung der einzelnen Folien ist darin hd:ng erZl ;I;Z};zrcnke Z;z/; 5;:?:}:1’1?(1 Schriften an die Corporate Identity (kurz: CI)
Benchmark Das ist die Benchmark, an der unsere Losungen zu messen sind.
Benchmarking Dazu kénnen Sie ein Benchmarking durchfiihren: Die Mitarbeiter in Threm Unternehmen nehmen am TOEIC-Test teil
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Tpeba 3ayBaxuty, mo xoua B HM yacto 3ycTpivarothes nek-
CEMH 3 1ICHTHYHAM 0 aHITIHCBKOTO CIIOBA 3HAYCHHSM, ajie BOHH
YacTo MAPKYIOThCS AK CTHIICTHYHO 3acTapiii i TOMY Pifiko BKH-
BaKOTHCS [6]. OIHUM i3 TAKHMX TIPUKIAJIB € CIIOBO [nsider, MOBHIM
HIMEIIbKOMOBHHIM €EKBiBaleHTOM SIKOTO € der Eingeweihte, mpote
BIKMBAHHS OCTAHHBOTO 3MEHIIIMIIOCS Yepe3 3aCTapilicTh, B TOH 4ac
SIK QHIMII3M JIOMIHYE B yciX KOpIycax MOpiBHAHb. Taky K Kap-
THHY CIIOCTEPIraeMo 3 aHTMIHCHKIM TepMiHOM Banker Ta HiMelp-
KM 3acTapimuM Bankier 1 MeHII nakoHiaHUM Bankfachmann.

V niit rpyni Takox MOXHA BUIUIATH AHDTIM3MH, TS SKAX
iCHYIOTb HiMeLIbKI TePMiHH-Bi/IIOBIIHUKH, IPOTE AHTMILN3MAM BCe
OJIHO BIJJIA€THCS TIEpEBara, OCKUIbKM AHIIIHCHKI TEPMIHM 4acTo
KOpOTIL, @ OT)Ke, MPOCTilli Y BUKOpHCTaHHi, Hampukman: Cash
Flow = Kapitalfluss, Joint Venture = Gemeinschafisunternehmen,
Convenience Goods = Waren des tiglichen Bedarfs. «Aurmiiicbka
MOBA Ma€ BEIHMKY KibKiCTb OTHOCKMAHOBHX cliB, a Cash 3Byunth
mBupame, Hix Bargeldy [5]. Monoammi mOKOMHHS HIMEIBKOMOB-
HUX KOPUCTYBAa4iB MOBM CXHIbHI IHTEpNpeTYBaTH TaKi aHITi-
IM3MH K HEBil'€MHH €MeMEHT Cy4acHOTO JIEKCHKOHY, a He K
«ayxi» cnosa. C.®. CokonoBchka TakoX BiMiuae OUTBII CTHCITY
dopMy aHTmINM3MA Li€i TPyMH TOPIBHAHO 3 ICHYIOYMMH HiMeLb-
KUMH CTICIIaTbHAME Bupasamu (Swap 3amicth Devisengeschfi,
Kurssicherungsgeschdft) abo ommcoBuMu 3Bopotamu  (Spread
3amictb Ausweitung der Rendite-Spannen) [8)].

[obixHo 3ayBakuMo, o came B Gi3Hec-TUCKYpPCi aHTIOMOBHI
TEPMiHH 3a3BUYAH BHOCATH JIOJIATKOBI CEMAHTHYHI BIITIHKH Y MOJIE
3Ha4eHb BiANOBITHOT TPYNIH ICHYIOUHX TEPMIHIB: leasing («Ti3MHI»)
BiII3HAETHCA Bifl ICHYHOHYOTO CloBa Vermietung («31ada 4oroch
B OPEH/IY») IOAATKOBHM CEMAHTHYHHUM BiATIHKOM: «31a4a B OPEHILY
TEXHIYHUX 3aC00iB, OYIiBEIb 1 CTIOPY/I».

Knacudixanis III rpyntyetscd Ha cTPyKTYpHHX 0c00IH-
BOCTSIX 3aI03UYeHb i OXOMITIOE TpU THIHX (opM: 1) aHTTiLM3MH,
1o 30epiraloTh iHIOMOBHY rpadiuny un GoHETHYHY OOOMOHKY;
2) YTBOPEHHS 31 3MINIAHOK0, YACTKOBO &JIANTOBAHOK) CTPYKTYPOIO

(HariBKAJIBKH); @ TAKOXK 3) JIEKCEMH, MOBHICTIO BIATBOPEHI 3aC0-
oamu HM, 100T0 Kambku.

Kanbku € Hali0inbI1 po3rany eHow rPymo i PO3UIOTECS
Ha JIeKCH4Hi, MOPONOTiuHi, CHHTaKCH4Hi Ta paszeonoriuni. Jlek-
CHYHI QHIJIOMOBHI 3aI03MUYCHHS-KATbKH KIACH(IKYIOTh HA CMHC-
7noBi (1B, mpuKiaj 3 B Tab. 4.) Ta opMabHi (BCi iHII TPUKIAIHN
B Tabm. 4.). Uepes QopmanbHe CeMAHTUUHE 3aM03MUCHHS Bi0yBa-
€TbCSL YTBOPEHHS HOBOTO ciioBa abo ciosocnomyyenns B8 HM 3a
TIPUKIIA/I0M aHITIOMOBHOT OXMHHLI-TPOTOTHITY.

®opMarnbHi KalbKi TOALILIOTECSA HA TOKOMIIOHEHTHI Ta (par-
MeHTI. [ToKOMIOHEHTHIH CroCi0 KanbKyBaHHS € HAHOLIbII MOMH-
PEHUM Ta 3IIHCHIOETHCA 33 JOTMOMOTOI0 TTOKOMIIOHEHTHOTO Tiepe-
Kany KOHKDETHHX aHITOMOBHHMX MopdeM, Hampuknan: lokales
Netzwerk 3a ananorieto 3 local network. ®parmenti Kanbku mpo-
TIOHYIOTh HATOMIiCTb CXOXKI YTBOPEHHS 0€3 MpsAMOi NeKCHYHOT CX0-
xocrti: die Festplatte 3a ananorieto 3 fixed disk (nuB. 1me npukiagm
B TaOm. 4.).

Jlnst cunmaxcuunoi xanpku (nuB. Tabm. 5.) XapakTepHa 3aro-
31YeHa MOJENb OYTIOBH PEYCHHS, 10 HEBIACTHBA MOBi-PELIUITIEHTY.

Dpaseonoziyna xanvka (mus. Tabm. 6.) mependauae HasBHICTH
y Mogi-petumienti ®O, mo Oyna ckanbkoBaHa uepe3 AOCTiBHHMA
TepeKa 3a yacTuHamu [9].

JloCTiTHUKY BiAMIYaKOTh, 0 MOPhON02IUHI KATBKH — CIIOBA,
10 Ha0yBaOTh HEMPABUIBHIX MOP(OIOTYHIX O3HAK Il BILTUBOM
BIJITOBI/IHKX HITOMOBHKX OfuHHIL [ 10, ¢. 11] — myske mpuTaManHi
0i3HeC-THCKYpCY, OCKUTBKH caMe Oi3HECMEHH, Ki HepifKo «Iepe-
KIIOYAI0ThCSA» Ha HITY MOBY, HE 3aMHCIIOYHCH HAJ CEMaHTH-
3I0i€10 TOTO UM {HIIOTO CJI0BA / MOHSATTA, YaCTO iX MOPOILKYIOTS,
TpoTE B MPOAHATI30BAHOMY MaTepiali BOHU He Oymi BUSBIEH.

Jlpyry Tpyly CKIajaloTh aHDIIM3MH, SKi IEepeKIajaroThes
YacTKoBO (HamiBKaJbKH): die Critical-Path-Methode, das Discount-
Warenhaus, Firmen-Image, Gegenwartsmarketing, Imagewerbung,
Recall-Verfahren, Ixus KitbKicTh FOBOPHTB IO JIETKICTb, 3 KOO Bijl-
OyBaeThes npoHuKHEeHHs anrircekix JIO B HM.

Tabumurs 3
Jesiki anrminu3Mu Ta iXHi HiMelbKi eKBiBaIeHTH
AHIINM3MHA Himenbkuii exBiBaenT
Burn-out-Syndrom €KBIBAJICHTHE CIIOBOCTIONYUCHHS ausgebrannt sein Maiike HEBKHBAHE
Display eKBIBAJICHT Anzeigefeld Maiike HeBKUBAHHUIT
Joystick eKBiBalleHT Steuerknijppel Maibe HeBKUBaHH
Laptop exiBanenT Klapprechner Maiie HeBXUBAHNI
Popup Window TnapanensHo QyHKIIOHYIOT ekBiBaneHTH Werbefenster, Dialogfenster
Tabmms 4
JlexcHuHi KaJIbKH 3 aHIICbKOI B HiMenbKoMY 0i3Hec-aHCKypci
Tun kanbkn Himennka JIO Amnriiiceka JIO
Teilzeitarbeit (1) parttime work
O/IHOCITIBHA Schwazmarkt (2) black market
Gipfeltreffen (3) summit
. unmittelbare Konstituente (4) immediate constituent
feomocpa schweigende Mehrheit (5) silent majority
Tabmums 5
CuHTAKCHYHI KAJILKH 3 aHLIiHCbKOI B HiMenbKoMy Oi3Hec-IucKypCi
KanbkoBana cTpykrypa Crpykrypa B AM Crpykrypa, oopMIeHa 32 IPABUIAMH HiMeIbKOI TPAMATHKH
Eine Nachricht auf der ersten Seite fing seinen Blick caught his eye Eine Nachricht auf der ersten Seite zog seinen Blick an
Arbeitmehmer verlassen die Branche, andere integrieren sich nicht Arbeitnehmer verlassen die Branche, andere integrieren sich
wirklich (sie sind nur voriibergehend beschifiigt). not really nicht sehr viel,
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Tpers rpyma nexceM 3i 30epeKEHOI0 iHIIOMOBHOI (OPMOIO
Tpe/icTaBieHa B Tadn. 7.

Knacudixanis IV crnnpaetscs Ha 4acoBmil acmekT 3acBo-
€HHS$I iHIIOMOBHHX eJIeMEHTIB i TIOJ[JIA€ AHTITILM3MK Ha JIBI TPYIIH:
panHi (iCTOpUYHI, ETHMOJIOTIYHI, CTapi), MO YBIMILTH JI0 JTEKCHY-
HOI CHCTEMH Ha TIOTIEPE/HIX iCTOPUYHKX eTamax, Ta Ii3Hi, T00To
HOBI Cy4acHi 3a103M4eHHs, XapaKTepHi IS OCTAHHIX MepiofiB po3-
BHTKY.

C.®. Coxonosebka [8, c. 118] BusBina, 1m0 Ha 300 koym(ikoBa-
Hux 3ano3myennx JIO npunayae 1150 vexomudixoBanux. Lle cBin-
YATH PO JMHAMIYHMA XapakTep 3amo3MYEeHHs aHITOMOBHOI Tep-
MiHOMOrii y (iHAHCOBO-eKOHOMIUHY TepMiHocucTeMy HM Ta mpo
noTpedy B HOMiHAL HOBUX SABUIL y c(epax eKOHOMIKH Ta (iHaH-
ciB, y TiepIy 4epry, 3 BipTyanbHoi cdepu. Hanpukna, nocimHums
BHOKPEMIJIA HOBITHI HOMiHamii moHstts «rpotin: Cybercash,
E-cash, Online-Bargeld, Online-Wihrung, MicrosoftMoney. Oue-
BHJTHO, 1[0 BiI0YBAETHCS AKTHBHA B3a€MOIisl 1 B3AEMOBILIHB Pi3HUX
TepMiHOCHCTEM, SKi 00YMOBIEHI iHTErpaliclo HayK.

Knacudixanis V rpyHTyeTbcs Ha cTymeHi JeKCHKO-ceMaH-
THYHOTO OCBOEHHS 3aMO3MUEHNX OMHHMIb 1 mependayae Momin
aHnTinM3MiB Ha 1Bi rpynu. [lo mepimoi Hanexarb crosa, mo 30e-
peru abo 30epiraloTh CBOE TEPBUHHE AHIMIHChKe 3HAYCHHS (der
Brand, der Investor, der Broker, promoten, die Deadline, der
Freelancer). Jlo npyroi rpymu BilHOCATb QHIIU3MH, YHS CEMaH-
THKA 3a3HaNa 3MiH Y Tpolleci ajianTaii — yepe3 YCKIaTHEHHS 4u
3BYXCHHS 3HAYEHHS, HOro po3umMpenHs abo cupomeHHs. Xapak-
Tep 3MiH MOXHA BCTAHOBHTH, MOPIBHSBIIN CEMAHTHYHY CTPYK-
Typy 3amo3ndeHHs Ta Horo mpoToTum. Tak BHXiTHE 3HAYCHHS
aurmiMy das Outsourcing («mepeniaya Ha JOTOBIPHIH OCHOBI
BH3HAYCHMX BHJiB POOIT CTOPOHHIM (axiBIUAM») IOMOBHHUIOCS
3 4acoM JIOATKOBUM 3HAYEHHSAM: «3aTy4eHHs PecypciB i3 30BHILI-
HiX mKepem». Jeski cnoBa 3 0i3HeC-AHCKYPCY PO3MIHMPIOIOTE CBOT
CEMaHTIYHI MOKIMBOCTI 1 HAOYBAIOTh HOBUX 3HAYEHD, IEPEXOUH
3aBnsk 3MI Ta peiami 0 3aranbHOBKUBAHOT MOBH. Hanpm(naﬂ,
TaK 31)16yn0c;1 3JIO der Transfer («HepeKas BapTOCT] B MIK/IEPKaB-
HUX TUIATDKHHX onepaumx TIaTiK B 1Hmy Kpainy B ii Bamoti»),
sKa PO3BHIA J0JIATKOBI 3HAYECHHS Y Tamy3i TYpU3My («3a3aanerib
3aMOBIICHA TOCIYTA 3 IOCTABKHU MACAKHMPA 32 BKA3AHOIO aIPECOI0N)
Ta CIOPTY («KOMIEHCALiiHI BUILTATH 32 oilifHui nepexin cnopt-
CMEHa B 1HIILY KOMAHJIY»).

OxpeMi aHTiLM3MH 3 Oi3HEC-THCKYPCY BUSABISIOTECA 3ATHAMA
JI0 CIIOBOTBIPHOT aKTHBHOCTI, HAIIPHKIa, 3arabHOBKIBAHMIA PH-

KMETHHK diverse («pi3HoMaHiTHHIT») yTBOpHBCs Bix JIO 3 AinoBoro
muckypey die Diversifikation («nepeopieHTalis pUHKIB 30yTY, po3-
IIMPEHHS aCOPTUMEHTY, MiABUIIEHHS e(eKTHBHOCTI BUPOOHMIITBA
32 paxyHOK OCBOEHHS HOBIX TEXHOIOTiH, IPOXYMYBAHHS CTpaTerii
IUIS OTPUMAHHS OITBIIOT BUTOIMY), IO TAKOXK TOBOPUTH PO 3MiHA
Y BUXI/THOMY 3Ha4YEHHi.

Knacugikanis VI Bpaxoye posmonin aHITIM3MIB 32 JeK-
CHKO-TPAMATHYHUMH Kiaacamu. Ha oCHOBI aHami3y COBHHKIB
Duden O. Tofima [11, c. 245] BcTaHOBHIA, 10 HAKOLIBII AKTHBHO
3aM03uuyroThes iMeHHIKH (82%), 32 HUMH HAyTh MPUKMETHUKH
(10%), miecnosa (5%), npucnisauku (1,3%), 1,7% npunagae Ha
1HIII YaCTHHH MOBH.

Y knacudikauii VII, creopeniii C.®. Coxonopcbkoo
[8, c. 119-120] 3a kputepiem TeMATHYHOI BITHECEHOCT, Y HIMEI[b-
KoMy 0i3Hec-TUCKypCi BUAUIAIOTECS TPU TPYIH AHITILU3MiB:

TepMinu, MOB’S3aHi 3 Cy4acCHUMHI BHJAMH, 3aC00aMH, METO-
JlaMH, HANPAMaMH CKOHOMIYHOI JSIIBHOCTI B JPYTil TONOBHHI
XX cromitrs. Tak JIO Controlling (yKkp. «KOHTpOIIHI») Oyia 3armo-
3UYEHA 3 AHTIHCHKOT (controlling) st MO3HAYEHHS CAMOCTIHOTO
HAYKOBOTO HAIpsAMY 1 pi3HOBUA exoHoMiyHOi mismbHOCTi CLLIA
i kpain €Bpomn. Y cydacHOMY MEHEKMEHTI el TepMiH-HOBaLlis
(«cmemianbHa cucTeMa METOMIB Ta IHCTPYMEHTIB, SKa CPSMOBAHA
Ha (YHKIIOHANBHY MIATPUMKY MEHEKMEHTY MiAMPUEMCTBA») HA
OfIHOMY 3 TIepIIiX Micub y cdepi Oyxranrepii Ta dinancis. [Hmi
NPUKIATM aHDmMiB wiei rpymu: die Public Relations, das
Marketing, das Management.

®opvu kpemuryanus 1 GinancyBauus: das Faktoring, das
Leasing.

Oco0wu, sKi 31IHCHIOOTh TOH UM iHIIMA BHJ| (JIHAHCOBO-EKO-
HOMIYHOT misubHOCTL: der Hedger, der Risk Manager, der Human
Resource Manager. AHTTIOMOBHI TePMiHOMOTIYHI 3aII03WYEHHS HA
TI03HAYeHHs podeciiHoi AisnbHOCTI Oyu HasBHi y Nexcukoni HM
i paniwe (der Broker), ipoTe iXHs KinbKicTb Oyna 3HAYHO MEHILIOW.

OxpeMuM acreKToM, 1o AOTIOBHIOE TOTepeaHi Knacudikarii,
€ CTYHmiHb (AKTHYHOTO 3ACBOEHHS AHIMIUM3MIB y HiMEILbKO-
MOBHOMY Oi3Hec-muckypci. Ha wii miacrasi gopMyeTbest Kaac-
ixamis VIII, sxa 1ae 3Mory po3pi3HATH TPH TPYIH 3a03MYECHD:
1) mOBHICTIO 3aCBOEHI (ACUMIBbOBAHI), 2) YACTKOBO 3aCBOEHI (acH-
MiNbOBaHi) Ta 3) He3aCBOEHI (HEACHMINBOBaH] ).

CTyHiHb 3aCBOEHHS O€3MOCepeTHbO OB I3aHMii 31 CTpaTerisMu
aCUMLIALLi, o pean13y10Tbc;1 B CY4aCHHX 0i3Hec-Texcrax. ¥ 11b0My
JMCKYpCi IOMIHYIOTb JIBI CTpATETii: cTpaTerisi inuomMoBHOCTI (200

Tabmurg 6
®paseosnoriyni kaabky B HiMenbKoMy Oi3Hec-TucKypci
KanbkoBana @O KanbkoBana @O B HiMelIbKOMY KOHTeKCTi Anraiiiceka @0
griines Licht geben Wenn Sie in dieser Phase griines Licht geben, kinnen wir Sie durch den Prozess begleiten — to give green light

vom Design und den Baugenehmigungen |[...]

willkommen zuriick

Sie konnen sich mit Ihrem Kundennamen (E-Mailadresse) und dem zugesandten Passwort in
den Bereich «Willkommen zuriicky einloggen.

welcome back

das Beste daraus machen

... einen Kostenplan mit Ihnen zusammen aufstellen und das Beste daraus machen.

to make the best of

Ta0muwsg 7

AHITIIH3MA 3 «9yK010» (OpMOI0 B HiMenbKoMy Oi3Hec-THCKYpCi

AHLTIIH3M

Kontexer BxnBaHHS

Assessment-Center

Durch Assessment-Center kinnen Sie <...> entsprechende Situationen auch simulieren.

Good Business

Good Business wird hiufig in Verbindung gebracht mit: Uberzeugung durch erfolgreichen Umgang mit Einwinden.

one size fits all

Aber es gibt keinen goldenen Weg zur guten Rede, nach dem Motto one size fits all.

Last but not least

Last but not least: Vergessen Sie nicht <...> die indirekte Anrede ,,man " zu vermeiden
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(openizaii), npeacTaBneHa MilTyBaHHSIM KOJIIB 1 YACTKOBO iHTE-
TPOBAHMMH 3aMO3MYEHHAMH, Ta CTpareris HelTpamizamii, mo
TPOSIBIIAETECA Yepe3 MOABIHHY HOMIHALIi0 Ta TIOPHIHI YTBOPEHHS.
KinbkicHo mepeBaxkae came HEHTpai3yrua CTpaTeris, Mo CBill-
YHTB PO TEHJICHIII0 10 30a71aHCOBAHOTO OEAHAHHS AHTTIOMOBHHX
1 HIMEL[bKHX €JIEMEHTIB.

OzHaki acuMiNALi, epeBaxKHO MOP(ONOTiYHOI, Jerko mpo-
CTEXYIOTbCA B aHIMILM3MAaX Oi3HEC-TUCKYpCY: BIIMIHKOBE MapKy-
BaHHS, YTBOPEHHS MHOKWHH IMEHHHKIB, Ji€cTiBHA (IeKcist TOWO.
BonHouac HaBiTh «OHIMEYeH1» (OpMH, YTBOPEHI, HAMPHKIAJ, 32
nomnoMoroto cydikcaiii (chatten, mailen), 30epiraroTh BUXiTHY
rpadodonemaruny ctpyktypy. Lle cBimunThb mpo Te, mo mpucto-
cyBaHHs aHrimu3MiB y HM HocuTb XapakTep iHIIOMOBHOI acHMi-
Jsinii, T00TO 3amO3MYEHHS {HTErpyeThes MiHIMANBHO Ta 30epirae
BITYYTHY 4y’KOMOBHICTb.

Heitrpansna mepenaya monath 3 AM mepenbauae Kinmbka
cnocobiB pernpeseHTaiii B Tekcti. HeacuMinboBaHi aHTIIM3MH,
3a3BMYall Mano3HaiioMi MepeciyHOMY HOCIK0 MOBH, CYIpPOBO-
JUKYIOTBCSL TIOABiiHOK HOMiHAIi€, KOMM iHIOMOBHA (opma
TOZIA€THCS PAa3OM 3 OMICOBUM TEPEKIafoM abo HiMELIBKIM €KBi-
BaneHToM. YacTo Tepen 3amo3MUEHHSAM YKHBAETHCS MPUKMET-
HUK Sogenannt, SIKUA CHTHAN3YE TPO CYMHIB WOJ0 JOPEUHOCTI
IHIIIOMOBHOTO MO3HAYeHHS (ein sogenannter Flow). Taxuit mpu-
iioM 3abe3medye Mpo30picTh 3HAYEHHS Ta MONETIIYE CIPHAHATTS
Tekety [12, c. 34].

Ile ommuM mposBoM HelTpamisauii € TribpHAHI CHOTYKH,
y SKUX QHITIUU3M TOEHYETHCS 3 HIMELbKIM KOMIIOHEHTOM: die
Powerpoint-Folien (cnaiinu PowerPoint), Printanzeigen (npyxo-
BaHa pekniama), der Benchmarking-Partner (naptaep anst OeHu-
Mapkinry). Taki medicHi YTBOpEHHS AEMOHCTPYIOTb 31aTHICTb
HM npozyKTuBHO iHTErpyBaTH aHIIIU3ME Y BIACHI CIIOBOTBIpHI
MOJIEI.

Knacudixanis IX BpaxoBye cTymiHb «cpaBKHOCTI» iHIIO-
MOBHOTO eJIeMeHTa Ta repe0adae MOl AHITIN3MIB Ha icmuHHI
3ano3udenna (BCi TOMEPEHI TIPUKIA/N) Ta TaK 3BaHi nCe003a-
nosuuenns. JIo OCTaHHIX HaNekaTh CIOBA UM BUPA3H, YTBOpEHI
3 QHIMIHCHKHUX (MEPeBAKHO AMEPHKAHCHKIX) MOBHHX EIEMEHTIB,
sKi B camiit AM abo He dyHKII0HYI0Tb, 00 MAIOTh 1HIIE 3HAYCHHS
i ToMy € He3po3yMimiMu s Oinbiocti ii HociiB [12]. Bisbmemo
o TpuKiany HeicHyloue B AM cknajgne cnoso der Showmaster
(«Bemyunit, KoHEpaHChE, MIOYMEH»), YTBOPEHE Bijl aHITIHCHKUX
KopeHiB show + master, a6o JIO das Handy, sxa B AM € npuxmer-
HUKOM 1 03HA4a€ «3py4Huii ab0 MpaKTHYHHAY, B TOU Hac K A7
TO3HAYeHHs. MOOLTBHOTO Tene(OHy BHKOPHCTOBYETHCA JIEKCEMaA
cell phone. Jlo wiei x Kateropii BinHOCATbCS: der Beamer (poex-
Top), der Longseller (npu0i.: kHura, sika 100pe MPOTAETHCS MPO-
TATOM TPUBAJIOTO Mepiofy yacy) Tomo. CrpaBeiIMBOCTI 3apaiu
3a3HaYMMO, 1[0 BUITA/IKU BKMBAHHS TICEB03aTI03MYEHb Y JIITOBOMY
JMCKYpCi HOCATb TIOOJIMHOKH XapakTep.

Knacudixamis X Ha ocHoBi mparmMaTHunoi yHKIIi 103B0-
TIS€ PO3MEKYBATH AHTIIN3MU He 33 QOpMaNbHUMK YK CTPYKTYp-
HUMH 03HAKaMH, 33 IXHBOIO KOMYHIKATHBHOIO POILTIO Ta (hYHKILi-
OHAIILHAM HaBaHTAKEHHSAM y Oi3Hec-TUCKypei. Y 1boMy pasi yBara
30CEPE/KYETHCS HA TOMY, fIKY Memy nepeciioye MogHuli eubip
ma sKkutl eghexm cnpasisie aneniyuzv Ha adpecama. Y xnacudixarii
BHOKPEMIIEHO KilbKa (yHKLIOHATLHO--PAarMaTHIHKX TPy aHIIi-
IM3MiB:

HominatuBui anrmimmmu. lle  omumumi, 1Mo BUKOHY-
0Th TEpeyciM (QYHKI{I0 MO3HAYEHHS HOBHX TOHATh, IS SKHX

y HM BigcytHi ycranei Bigmosignuku. 1o HUX Hanexath das
Benchmarking, , die Corporate Identity, das Start-up, der Kick-off.
Taxi nexcemu 3a0€31e4yI0Th TOYHICTb 1 TAKOHIYHICTb TIpoQeciiinol
HOMiHAI{ Ta Bi0OPaXar0Th IHHOBAIINHHI IPOLECH B CKOHOMIYHIH
1 ympaBiHCEKiii cdepax.

CrarycHo-npecTi:KHI aHTIiIM3MH. YxuBaras wux JIO cur-
HaJIi3ye PO HANEXKHICTh MOBIA 10 MIKHAPOIHOTO MpodeciifHoro
Cepe/ioBHUIL, HOro KOMIETEHTHICTb 1 cydacHicTb. [lo wiel rpymn
HalleKath, 30kpeMa, Good Business, Performance, Leadership,
USP-Nutzenargumentation. Taxi aHTIIIM3MA BUKOHYIOT COLlialb-
HO-iZeHTH(IKALHY (QYHKLi0 Ta MiIKPECITIOITh EKCIepTHICTh
KOMYHiKaHTa.

ExcnipecuBHo-ominui anrtimusmu, 1[i onuHuIi CTBOPHOIOTH
TIeBHHH CTHITICTHYHUI e(eKT, JOAI0Th BUCIOBMIOBAHHIO THHAMIY-
HOCTI, MOTTHOCTI 200 PUTOPUYHOI BUpa3HOCTI. Y Oi3HEC-TUCKypCi
0 HUX HaNeXaTh CTaJli aHIIOMOBHI BUpasu one size fits all, sxi
BUKOPHCTOBYIOTBCSA I CTPYKTYPYBAHHS TEKCTY Ta TOCHIECHHS
apryMeHTalii.

I'pynoBo-inenTudikaniiini  anrmimmsmu  (mpodeciiini
skaprouizmu). lle anriinm3mu, mo (yHKIIOHYIOTh K MapKepH
HANIEKHOCTI JI0 TIeBHOT MPO(eciitHOl CIiNBHOTH Ta BUKOHYIOTH
ponb BHYTpimHbOTO Koy, [Ipuknanamu € das Brainstorming, das
Briefing, der Pitch, das Assessment-Center. Ixue BHKOpHCTAHHS
crpusie OpMYBAHHIO KOPIIOPATHBHOI KYNBTYpH Ta mpodeciitHoi
COJTIIapHOCTI,

AHrminmmu sk 3acié exonomii MoBHHX pecypeiB. Y wiid
Tpymi nepeOyBaloTh OXMHHIL, IO JO3BOJSIOTH KOMIAKTHO MO3HA-
YUTH CKIAJHI TOHATTS, Hanpuknax: der Deal, der Flow, das Tool.
[xus nparmatyna QyHKiis nonsrac y 3a0e3neyeHHi KOMyHiKaTHB-
HO1 e()eKTHBHOCTI Ta 3MEHIIEHHI 00CATY BUCIOBITIOBAHHSL.

6. AHIIINM3MH SIK PHTOPHYHI TA TEKCTOOPraHi3yBaJbHi
mapkepu. L[i oXuHHLI BUKOPHCTOBYIOTBCS IS CTPYKTYPYBaHHS
TEKCTY, IPUBEPHEHHS YBard abo CTBOPEHHS JIOTIYHUX MEPEXOLiB.
Jlo HuX Hanexath Taki Bupasu, sk Last but not least, Step by step.
BoHu BUKOHYIOTb (DYHKIIF0 AUCKYPCHBHHX CUTHAIIB, 1[0 MOMET Iy~
I0Tb CIIPUAHATTS iH(pOpMALil.

TaxnM 4MHOM, MparMaTHYHUA KPUTEPIH 103BONSE MOOAYMTH
AHITI3ME HE TMIe SK CTPYKTYpHi a00 CeMaHTHYHI OWHHIII,
a K THCTPYMEHTH peali3allii KOHKPETHHX KOMyHIKaTHBHHX CTpa-
Teriil. IXHe (yHKIiOHATbHE HABAHTAXEHHA y Oi3Hec-IUCKypCi
3HAYHOK MipOl0 BU3HAYAE BHOID MOBIIS Ta BIIMBAE HA €)EKTHB-
HICTb MIpoeciitHoT KOMYHIKaIIii.

BucHoBKH 3 moCHiTKeHHS i MepCHeKTHBH MOJAJIbIINX
MONIYKiB y JaHOMY HayKkoBoMYy HanpsiMKy. [IpoBenenuii ana-
713 aHITIIU3MIB, 10 QYHKIIOHYIOTH Y HiMeLbKoMy Oi3Hec-uc-
Kypei, 3acBiguye IXHIO BHCOKY CTPYKTYpHY, CEMaHTHYHY
Ta (QYHKIiHHY Pi3HOMAHITHICTb, 3aM03MYEHHS OXOILTIITH AK
3aralbHOBXKHMBAHY JIEKCUKY, TaK 1 By3bKOCTIEL[iabHi TEpPMiHH,
JIEMOHCTPYIOUH Pi3Hi MOJIENI aanTarlii — Bij OBHOT iHTerpanii
10 30epexeHHs iHIOMOBHOI (opmu. 3acTocyBaHHS Oararbox
KPUTEPIiB JI03BONHIO CHCTEMAaTH3yBaTH aHIMINH3MH 32 ce-
POI0 BUKODUCTAHHS, HASBHICTIO 200 BiICYTHICTHO HIMEI[bKUX
BI/IMOBIIHAKIB, CTPYKTYPHUMH XapakTepPUCTHKAMH, 4YacoM
3aM03WUCHHS, CTYMEHEM CEMAHTHYHOTO OCBOEHHS, HAICKHi-
CTIO 10 TMEBHUX JEKCHKO-TPAMaTHUHUX KIACiB, TEMATHUHOIO
BIJHECEHICTIO Ta piBHEM acuMiswii. Takuil mixxix gas 3Mory
BUSIBUTH 3aKOHOMIPHOCTI IXHBOTO ()YHKL[IOHYBAHHS Ta OKpec-
JTUTH OCHOBHI TEHAEHI[i PO3BUTKY CYYacHOi HIMELbKOT 1iMOBOT
MOBH.
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OTpumMaHi pe3ybTaTH MiATBEPIKYIOTh, 0 AHTIIU3MH Bifi-
TPAIOTh KIMOYOBY Pontb y (opMyBaHHI TIPOdeciiiHoi KoMyHIKaIIii,
3a0e3Meuyoud TOYHICTh HOMiHAIl, eKOHOMIi0 MOBHHX 3ac00iB
Ta BIJTOBIHICTh TOOANBHIM CTaHAApTaM Oi3HEC-CepeOBHIIA.
BozaHouac 3Ha4Ha KiIbKICTh YaCTKOBO 200 TOBHICTIO HEACKMIIBO-
BAHHMX OJIMHHIb CTBOPIOE IIEBHI TPYIHOIII NS CIPHIHATTA, IO
aKTyajisye notpely B MOAAIBIIOMY BUBYCHH] MEXaHi3MiB iXHBOTO
BxomkenHs 10 cuctemn HM. [lepcrextuBHuME HampsMamu
TIONANBIIEX JOCTIKEHD € aHaJTi3 ParMaTHIHIX GYHKIINA aHTTi-
IU3MIB y PI3HHX aHpax Oi3Hec-THCKypcY, BUBYCHHS IMHAMIKH
iXHBOTO MOMHUPEHHS B IUAPOBOMY CEPETOBHIII Ta PO3POOICHHS
PEKOMEH/IAITIH 1[OJI0 OMTUMAIBHOTO BUKOPUCTAHHS aHTIIOMOBHUX
3amo3m4eHp y mpodeciitniii KoMyHiKaIii.
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Makhonina N., Khurtak I. Classification of Anglicisms
in German Business Discourse: Structural, Semantic
and Pragmatic Aspects

Summary. The article deals with anglicisms and their
functioning in German business discourse. After outlining
general trends, the study logically proceeds to a comprehensive
classification of anglicisms according to a number of structural,
semantic, functional and pragmatic criteria. Anglicisms are
systematised according to their sphere of use, the presence
or absence of German equivalents, structural characteristics,
time of borrowing, degree of semantic assimilation, belonging
to certain lexical-grammatical classes, thematic relevance
and level of assimilation. For each group, examples from
business discourse texts are provided, which makes it possible
to trace the specifics of the functioning of English-language
units in a professional environment and to identify patterns
of their use in various communicative situations.

Particular attention is paid to adaptation and foreignisation
strategies, which determine the degree of adaptation
of anglicisms in German business discourse and influence
the balance between preserving the foreign form and integrating
it into the borrowing language system. It is emphasised that
it is the interaction of these strategies that shapes the current
dynamics of borrowings and determines the directions of their
further evolution within professional communication.

The article also examines the mechanisms of consolidation
of English borrowings in professional speech, models of their
adaptation, and factors that determine their activity in modern
communication.

The results of the study can be used in teaching professional
German, compiling terminology dictionaries, developing
recommendations for corporate language policy, and analysing
trends in the development of modern business communication.
Prospects for further research include expanding the corpus
of texts, incorporating dynamic data on the frequency
of anglicisms, studying their pragmatic potential in various
genres of business discourse, and analysing the impact
of digitalisation on the intensity and nature of English
borrowings.

Key words: anglicisms, German business discourse,
classification of borrowings, assimilation, calques, strategies
of foreignisation and neutralisation.
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